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Tanulmányok

Horváth Péter spanyol és angol szakot végzett az Eötvös Loránd Tudományegyetemen. Ezután tanulmányait az ELTE Fordító- és Tolmácsképző Tanszékén folytatta, ahol a fordító és tolmács, majd az európai uniós konferenciatolmács képesítést is megszerezte. A későbbiekben szintén az ELTE-n doktori fokozatot szerezett fordítástudományból. Fő kutatási területe a lektorálás volt, disszertációját is ebben a témában írta.

Szakmai tapasztalat

Tanulmányai befejezése után 2001-ben Horváth Péter az Országos Fordító és Fordításhitelesítő Irodában (OFFI) helyezkedett el fordítóként és tolmácsként. Itt leginkább jogi szövegek fordításával és bírósági tárgyalások tolmácsolásával foglalkozott. Később lektorként, végezetül pedig fordítási igazgatóként dolgozott az OFFI-nak egészen 2011-ig.

2011 óta szabadúszó lett, azóta külsős munkatársként áll kapcsolatban az OFFI-val. Ebben az időszakban egy évig a Pázmány Péter Katolikus Egyetem Bölcsészet- és Társadalomtudományi Karának Romanisztikai Intézetében óraadóként spanyol nyelvfejlesztést és nyelvészetet tanított. 2016 óta szintén a PPKE-n, de most már a fordító- és tolmácsképző szakon, főállásban tanít tolmács- és fordítástechnikát, valamint terminológiát.

2005-ben ő kísérte Mádl Ferenc köztársasági elnököt spanyolországi útjára mint személyi tolmács. Az út során lehetősége volt tolmácsolni a spanyol miniszterelnöknek és a királynak is, valamint több spanyol kiválóságnak. Elmondása szerint ez az út nagy megtiszteltetés volt számára, de egyben kihívást és életre szóló tapasztalatot is jelentett. 

Hazai konferenciákon, kiállításokon több miniszterelnökünket is tolmácsolta már: Gyurcsány Ferencet az Országos Mezőgazdasági és Élelmiszeripari Kiállításon, Orbán Viktort pedig a Kereszténydemokrata Internacionálé budapesti ülésén.
Fordítási munkáinál jobban kedveli a gépi segítség nélküli fordítást. Véleménye szerint így könnyebb egységében látni, értelmezni a szöveget, és a CAT eszközökkel elveszik a kohézió és az egész szöveg kontextusa. Természetesen azért ismeri és kezelni is tudja mind a memoQ-ot, mind a Tradost, egy ideig memoQ licens-szel is rendelkezett.
 Nyelvi ismeretek  
Horváth Péter két aktív idegen nyelve az angol és a spanyol, mindkét nyelvre fordít és tolmácsol magyarról. Azon kevesek közé tartozik, akik angolról spanyolra és spanyolról angolra is dolgoznak. A nyelvrokonság miatt egyéb újlatin nyelvekről – olasz, portugál, gallego, katalán – is tud magyarra fordítani.

Publikációk

Horváth Péter – ahogy már említettem – doktori tanulmányai alatt a lektorálást kutatta, disszertációját pedig A lektori kompetencia címmel írta meg. A lektorálás mellett másik kedvelt kutatási területe a nyelvészet. (Ny)elvi kérdések című könyvében ismeretterjesztő munkát végez főleg a magyar nyelvvel kapcsolatban. 
Hobbi

A munkanyelvei mellett Horváth Péter több nyelven is beszél még, hiszen a nyelvtanulás is a hobbijai közé sorolható. Általános iskolás korában oroszul tanult, az egyetemen magánúton németül, majd később franciául és hollandul.

Horváth Péter a nyelvtanulás mellett a zene szerelmese. Autodidakta módon megtanult zongorázni, amit olyan magas szintre fejlesztett, hogy a szóló játék mellett kísérni is tud. A zongorázás mellett az orgonálással is foglalkozott egy ideig, egy kisebb evangélikus gyülekezet kántoraként.
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